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Kuiscvkuti hayionanvnuti 1iHegicmuyHUull yHigepcumem

TEHAEHIIT CHHECTE3IMHOI OBPA3ZHOCTI
B AMEPUKAHCBHKIN XXIHOYIM IMOE3Ii XIX-XXI CTOJITh
(HA MATEPIAJII IOETUYHINX TEKCTIB
E.JIKIHCOH, E.BIIIOII, MMVYP, C.INIAT, A.CEKCTOH TA A.PIY)

Cunecresiiinuii o0pa3 (,,cuHecte3iss” BiA rp. ovvaicOnoio — ,,0MHOYACHE BIIUYTTA”)
K SIBUILIE IOETUYHOIO TEKCTY JOBTUM yac OYB 1 3aJIMIIAETHCS MTPEAMETOM JTOCIIIKEHHS
TaKUX rajxy3eu JIHTBICTUKH, SIK IOETUKA Ta pUTOpUKA. B Mexkax cuHecTe31iMHOro 00pasy
MOEIHYIOTHCS IBa 00pa3u BIAUYTTS JIOJIMHU, HAIIPUKIIAT, 30pOBHi Ta ciyxoBuil. Takuit
o0pa3 MoOke peami30ByBaTHUCh y TKaHWHI BIpIIa Yy BHIJISAI CIOBECHO-TIOCTHYHOI
cunectesii (gam no tekcry CIIC), mpukiagom [Koi € BUpa3 13 MOETUYHOTO TEKCTY
E./lixincon: “Let no sunrise’ yellow noise / Interrupt this ground” (ED p. 166) —
»Hexati consunuu scosmuil eamip / He mypoye yro 3emnio.”

Cnpobu npochiaHukiB noscHUTH cemaHTuky CIIC He 3aBxkau 3aBeplryBajvcs
YCHIIIHO: B HIM BOayaiau mnapajoKcajibHE IMO€AHAHHA BepOaJbHUX OJWHUIIL Ha
nmo3Ha4YeHHs1 00pa3iB BIAUYTTA JIOJMHU. 30KpeMa icHytoTh Bunaaku posrisiay CIIC sk
kataxpesHoro [1:303, 312; 2:131] a6o imiocuHKpaTHUHOTO [3] YTBOpEHHS, BUPAKESHOTO
BepOaIbHUMH 3aco0amu. 3 IHIIOTO OOKy, B Haylll TakoXX 3aikCOBaHO psij CIPOO
oOrpyHTYyBaHHs MeTaOpUYHOI MPHUPOIU CHUHECTe3litHoro obpasy [4:163; 5:280; 6;
7:213] abo ioro Oa3yBaHHs Ha ecHaymaroBiid cTpykTypi [8:156]. BTiM BusBIICHHS
MeTa(OpUYHOI OCHOBU CHHECTE31MHOro 00pazy He O3Hayano Horo (pyHIaMEeHTaIbHOTO
MOSICHEHHS, 1 Takl JOCHI/DKEHHS 3BOJWJIMCS JI0 BHU3HAYEHHA JOMIHAHTHHUX
MoaanbHOocTer kopensita CIIC.

HuHi 1HCTpyMeHTapiii KOTHITUBHOI TOETUKH [JO3BOJISIE HE JIMIIE JOCIIIUTH
kKoHienTyanbHy ocHoBy CIIC, anme ¥ BU3HAUUTH TEHHEHIIT CMHECTE31MHOI 00pa3HOCTI
KOPIYCy MOETHYHUX TEKCTIB KOHKPETHOTO aBTOpa abo AEKIIbKOX aBTOPIB, BIHECEHUX
JOCITITHAKAMH 32 TIEBHUMH KPUTEPISIMH 10 TIEBHUX TPYTI.

MeTo10 1aHOi CTaTTI € JOCHIKEHHS TEHJICHIIM CHHeCTe31MHOi 00pa3HOCTI B
MOCTHYHUX TEKCTaX amepukaHchbkoi xkiHouoi moesli XIX — XXI cromite, sKy
miteparypo3HaBenb K. Ban [lInenkepen nopinsie Ha ABi rpynu: ,,xonoany” (E.ikiHcoH,
E.Bimon, M.Myp) ta ,,rapstay” (C.I1lnat, A.Cexcron, A.Piu) [9: 85].

006’exTom nocnimkenns suctymnae CIIC, a npeaMeTomM — MPUHIUIIN CHHECTE31MHOT
00pa3HOCTI B rpyIax ,,X0JOJHOI Ta ,,rapsidoi’ moesii.

Martepianom nocmipxenss ciyrytoTs 354 CIIC, BunyyeHUX 13 MOETUYHUX TEKCTIB
aMepUKaHCHKOT )KIHOYOI ,,X0JIOJHO1” Ta ,,rapsA4oi’”’ moe3ii.

AKTYaJbHICTh JOCHI/DKEHHS 3YMOBJIEHA MOTPEOOI0 TMOSICHEHHS MPUHIIMIIB
CUHECTE31iHO1 00pa3HOCTI KOPITYCiB MOETUYHUX TEKCTIB BKa3aHUX BUILE IPYIT aBTOPIB.

HaykoBa HOBM3HA CTaTTI MOSCHIOETHCS TUM, IO B Hil ymepiie 371HCHEHO Cpo0y
BUSIBJICHHSI 3arajbHUX MPUHLMUIIB 1 TEHIAEHUINA CHUHECTe31MHOI 0Opa3HOCTI KOPIYCiB
MOETUYHUX TEKCTIB Ta 3pO0JICHO 1X KOMIapaTUBHUI aHai3.

Pesynpratn  mpoBenenux gociimkedb CIIC  [10] cBimuate, mo CIIC e
JIHTBOKOTHITUBHUM KOHCTPYKTOM, SIKMM Ma€ TpPU PiBHI: TEPEAKOHICNTYaTbHUN




KOHIIENTyalnbHUl Ta BepOampHui. ChpoOyeMO NTPOCTEKUTH PIBHI CHHECTE31HHOIrO
KoHCTpYKTy Ha mpukiani HactymHoi CIIC i3 Bipma E.bimon “I think the trees must
intervene, / catching the music in their leaves / like gold-dust, till each big leaf sags”
(EB 48) — ,.l'aoaro oepesa nosunni npuconamucs, | nosasauu my3uxy ceoim aucmsm, | sk
30J10MUull_nuil, OONOKU KOJICeH Geauxuil aucm obeucue”. JlaHui XymO0KHIM BHUCIIB €
CHHECTE31MHUM XYI0KHIM TOPIBHSAHHSIM, y MeEXaxX SIKOTO 3BYKOBHM 00pa3 Mmysuxa
MOPIBHIOETHCA 13 30pOBUM 00pa3zoM 3o0.1omutl nui. Ha xoHnentyansnomy pisHi 1st CITIC
JNEMOHCTpy€e 00pa3-cxeMy MVY3UKA — IIE 30JI0TO, B SIKif XapaKTEPUCTUKU MY3HKH, IO
3a4apoBy€ CBOIM HEMOBTOPHUM 3BYYaHHSIM, OCMHUCIIOIOTHCS Kpi3b MPU3MY O3HAK
KOILITOBHOTO MeTally — 30j0Ta. Jlanuii BepOanbHul 3aci0 mepenae aBTOPCHKE BUCOKE
CTaBJICHHS, 3a4apyBaHHsA MY3HKOIO. TakuM 4YWHOM edeMepHa CYTHICTh OTPUMYE
XapaKTepUCTHKU KOHKPETHOi, BIiYHOiI ¥ mpekpacHoi. I[lepenkoHuenTyaabHUl piBEHBb
ananizoBanoi CIIC ckiiagae CMHHKpEeTHYHE eMOIIHO-CEHCOPHE YTBOPEHHS, CPOpPMOBaHE
MICUXOJIOTTYHUMH TIPOIECaMH BITUYTTSI Ta CIPUAHATTS 3By4aHHS My3uku. OTxe, JaHa
CIIC Hece iH(popMallito Ipo O0COOTUBOCTI CIPUHHATTSA 3BYKOBOIO0 0Opa3y aBTOPOM Ta
Ha/JIaHy HUM BHCOKY OILIIHKY 3BYYaHHS My3UYHOTO MOTHUBY.

Po3rinsHeMo mNpUHLOMIM — CHUHECTE31MHOI  00pa3HOCTI aMEpPUKAHCBKOI KIHOYOT
,»XOJIogHO1” Ta ,rapsdoi’ moesii. Ilepm 3a Bce, 3a3HauuMo, IO 70 KaTeropii
,»XOJIOIHUM~ BITHOCUMO TaKl CTaHHW JIIOJAWHH, SKI XapaKTepU3YIOThCS TMOHUKEHUM
BET€TaTUBHUM TOHYCOM 1 OpraHi3My, TOHM)XCHUM KpOB’SHMUM THCKOM Ta
TEMIIEpaTypoI0 TiJia, €MOIIHHOI0 1HIAU(PEPEHTHICTIO a00 MOHMKEHUM IHTEPECOM 0
KUTTS Ta BCIX Moro mposiBiB. Jlo kaTeropii ,,rapsiauii” BITHOCUMO CTaHH JIFOJAUHH, SIKI
XapaKTEepPU3yIOThCsl 1HTEHCUBHICTIO ii €MOLIMHUX NEpeKUBaHb, 110, B CBOIO YEPry,
BUKJIMKAIOTh MIJBUIICHHS TEMIIepaTypu ii Tila Ta KPOB’SHOTO THUCKY, MIJIBUIICHHS
3araJibHOTO TOHYCY.

Kopnyc anamizoBannx CIIC aMepukaHCBbKOi KIHOYOI ,,XOJNOAHOI TOe3ii
JEMOHCTPYE, 110 B OUIBLIOCTI 3 HHUX PEaNi3yeThCsl TAaKTWIbHO-TEMIEPATYpPHUI o0pa3s
XOJIOHUN. CyKynHICTh TaKUX CHUHECTE31IMHMX 00pa3iB MOKHA MOJUIMTH HAa YOTHPU
rpynu: 1) CIIC, y gKuX KOpelsTOM BHCTYNA€ TAKTUIBHO-TEMIIEpAaTypHUl o00pa3
XOJI0iHMi; 2) CIIC, ne iMILTIKY€ThCS TaKTHIILHO-TEMIIEPATypHUN 00pa3 XOJIO/HWUIA; 3)
CIIC, y saxux BiIOOpa)X€HO CIIOTJIAJAaHHA Ha BIAMIHY BiI 0e3mocepeTHbOTr0
NEePEXKUBAHHSA TaKTHIbHO-TEMIIEpaTypHOro o0pasy TEIUMM; 4) CIIC, y skux
3anepevuyeThCsl TAKTUIILHO-TeMITepaTypHUid 00pa3 TEIINN.

o mepmioi rpynu BigHOCSThCs CIIC, B SKMX TaKTUILHO-TEMIEPATypHHI 00pa3
XOJIOJIHUA € eKCIUTIUTHO BUPAKEHUM, IO MOXKHA TMPOCTSKUTH HA TPUKIAJI
cuHectesiiHoro emitery i3 Bipma M.Myp “Cool official sarcasm” (MM p. 75) —
»X0JI0OHUL _Otopokpamuynuil _capkasm’. JlaHuil cuHecTe3iiHuil o0pa3 0a3zyeThCcsi Ha
KYJbTYpPHO O0yMOBJIEHIM 00pa3-cxemMi HEHABUCTH — IIE XOJIOJI 1 Hece 110 1CHYBaHHS
3HEBAXKJIMBUX CTOCYHKIB MIX JIFOAbMHU. 3a3HAUYUMO, 110 B aMEPUKAHCHKIN >KIHOUIN
»XOJIOAHIA” To0e3li 00pa3u Takoro THUITY CKJIaJal0Th HEBEIUKUi BifgcoTok. Lle
NOSICHIOETBCS TUM, 10 B MOE31i CHHECTE31iHI 00pa3u € 37e01IbIIOr0 HOBOTUITHUMHU, Ha
OpOTHUBAry BiJ CTEPEOTUIIHUX, fAKI 0a3ylOThbCsi Ha KyJIbTYpHO OOYMOBIIEHUX
KOHLENTyaJIbHUX 00pa3-cxeMax.

Hpyra rtpyma CIIC, B sKMX IMIUTIKYEThCSI TaKTUIBLHO-TEMIIEpATypHU o00pa3
XOJIOJHWM, € HaOLIBIIOI0 Y BiICOTKOBOMY criBBifHOIIEeHHI. Croau BigHocsThes: CIIC
30pOBOi MOJIATLHOCTI, a Takok MoTopHI Ta BaroBi CIIC. ¥V ganiit ctaTTi 0OMeKHUMOCS




PO3TISAOM 30pOBUX cUHecTe3liHuX o0pasiB. Y 3opoBux CIIC xopenst moxe OyTu
MPEACTABIICHUM  KOJHOPOTIO3HAYCHHSIM, SKE  CIIBBIIHOCHUTBCS 13  TAKTUJIBHO-
TEeMIIepaTypHUM 00pa3oM XOJIOAHWM. [l mpukiamy HaBEAEMO CHHECTE31MHUN emiTeT
i3 Bipmoanoro Tekcty E.bimomn “the songs are loud but somehow dim” (EB 8) — ,,nicui
2yuni_ma dewo cipyeami’. HaBenenuil emTeT 0a3yeThCsd Ha KOHILENTYalbHIM 00pas-
cxemi BAMJYXKICTb — LE CIPMHA KOJIP. Sk Bimomo [11:11], komip Mae 3IaTHICTh
BUKJIMKATH KOHKPETHI e€MOIlii, 3BIJICH Jy»e 4acTo JIOJIMHA KOHIIENTYalli3y€e MepeKuTI
eMOIlil, CTaHW Ta MOYyTTS B TEpPMIHAX KOJIbOpiB. Tak, y MOJaHOMY MpHUKIaAIl
KOJIbOPOTIO3HAYEHHS ciputi Hece 1H(OpMallilo IMPO BIJICYTHICTh 1HTEpPECYy aBTOpa JO
MICeHb, IO JIYHAIOTh, OCKUIBKH CIpUM KOJIp HE BHUKIMKAE B 1HAWBIJA HISKOTO
ncuxiyaoro 30ymxkenHs [12:127]. Cepen xomipuux CIIC miei rpynu  moesii
NEepeBaKaloTh  Takl CHHECTE31WHI 00pa3W, B SAKUX KOPEJISITOM  BHCTYyMAae
KOJILOPOTIO3HAYEHHSI TEMHOTO ab0 ThMSHOTO Koibopy dim, brown, mo mepenaroTsh
3HM)KEHUM 1HTEpEeC aJpecaHTa J0 CHPUHHATOro sBumia ado CyM, BUKIMKAHUN HUM.
BincyTHIiCTh 1HTEpecy Ta JENpPECUBHUN CTaH 1HIMBIAA XapaKTEPU3YIOThCS 3HUKEHUM
BETETATUBHUM TOHYCOM OpraHi3My, 3HIKCHOIO TeMIEpaTyporo Tila. ToK, KOpEemsT
koiipaux CIIC y 6inbIIOCTI BUNAAKIB Ma€ B SKOCTI CEHCOPHOI'O BIANOBIAHUKA 0Opa3
TaKTHJIBHO-TEMIIEPATYPHOTO BIIUYTTSI — XOJIOHUM.

[amoro Bu3HayHOIO O3HaKO KoJipHux CIIC amepukaHCHKOI >KiHOYOT ,,XOJOTHOT”
noesii € Te, MO PsA CBITIIMX KOJbOPOIO3HAYEHb, K1 BHUCTYNAIOTh KOPEIATOM Y
CHUHECTE31MHMX 00pa3ax, TEX CIHIBBIIHOCATHCA 13 00pa3oM BiA4yTTs XOJIOAHUM 1
NepealoTh HIOAHCH JICTIPECMBHUX CTaHIB. Tak, HampuKiIaa, KOJIbOPOMO3HAYEHHS
amemucmosuti B emiteri 3 Bipmy E.Jlikincon “Amethyst remembrance”
»wAmemucmosuti cnoead” CHil TPAKTYyBaTH 3T1IHO 3 TEOPIEI MCUXOCEMAHTUKHU KOJIHOPY
JK Take, 0 Hece 1H(OpMaIliI0 PO CXBUIbOBAHO-TYKJIMBUW CTaH aBTOPKU; a CUHIU B
emiteri “blue buzz” — ,.cune Osuorcuanns™ 3 NMOSTHUHOTO TEKCTY i€l X IMOCTECH
IMILTIKYE CTaH CyMY, JKaJIi0, BUKJIMKAHOTO TIEPEIUYTTSIM KIHIIS KUTTH.

Ho miei x rpynu CIIC BigHOCATBbCS CHHECTE31iMHI 00pa3u 13 CYreCTUBHUMU
XapakTepucTUKaMu oOpazy XOJIOJHUN. Ile MokHA TPOCTEKUTH HA OCHOBI
cuHectesiliHoi Metadopu i3 Bipmia E. [likincon “Presentiment is that long shadow on the
lawn / Indicative that suns go down; / The notice to the startled grass / That darkness is
about to pass” (ED p. 157) — ,.llepeduymms — ye ma dosza minb Ha 2anasuni, / Axka
C8IOYUMb NPO 3aXi0 COHYSA, / 3HAK CRONOXAHIU mMpasi mo2o, / o mempseéa 0Cb-0Chb
Hacmane”, sika 0a3yeTbCS Ha CHHECTE31HHIN oOpas-cxemi IEPEJUYTTS — IIE 30POBE
BIUYTTA. 30poBi 00pa3u mins, 3axio conys, mempssa B naHii CIIC HaBioOOTH 1
BCEISIIOTh  BIAYYTTS  Xojoxny. llepemdyTrs HENPUEMHOTO B JIIOJUHU  YacTO
CYNpoBOKYEThCS BimuyTTsAM xosoay. CIIC i3 moernmunoro Tekcty E.Bimon “l am in
need of music that would flow / Over my fretful, feeling finger-tips, / Over my bitter-
tainted, trembling lips, / With melody, deep, clear, and liquid-slow” (EB 42) — ,,Meni
nompibna my3uka, axa 6 auiacs / 1lo Moiv KanpusHum, 4ymiueuM KIHYUKAM naivyis /
Ilo moim 3minenum 2ipkomoro, mpemmsayum eycmam, / 3 menodicio 2nuboKoro,
npo3zopor ma nosiabror” Ta M.Myp “The cataclysmic torrent of emotion” (MM p. 47)
— ,,Pyiniena 31muea emoyii” 6a3yr0ThCs Ha KOHIENTYyaJIbHUX O0Opa3-cxemax MVY3UKA —
LIE BOJIA Ta 3BUIbHEHHS BIJ] EMOILIIM — I[E 3JIMBA BiamnoBigHo. OOpa3 Boau B IOJaHUX
CHUHECTE31MHNX 00pa3ax TaKOK HABIIOE BIAUYTTS IPOXOJIOMH.




Tperto rpynmy CIIC aMepuKaHCHKOT KIHOYOI ,,XOJOJAHOI® TMOe3ll CKIaJaroTh
cuHecTe3liiHl 00pa3u, B sKuX o0pa3 XOJIOJHUM peani3yeThCsl HUIIXOM BIAMOBH abo
3amepedeHHs oOpa3y TEIUIMKA, mpo mo cBiguuth psiax CIIC i3 moeTHyHUX TEKCTiB
E.Jixincon. HaBenemo 1ist mpuKIIagy CHUHECTE31MHUN eMITeT 13 HOPOOKYy 3a3HaYEHOTrO
aBTopa “Let no sunrise’ yellow noise / Interrupt this ground” (ED p. 166) — (nepexnao
ous. suuje). OQHUM 13 OCHOBHHUX MOTHBIB BipIioBaHHX TeKCTiB E.J[iKIHCOH € MOTHB
cmepti [13], sxuit 00IrpyeThess y BHIISIAI CHTYaIlll CIOTJISAAHHS BIIACHUX ITOXOPOH,
BJIACHOTO CTaHy B MOMEHT cMepTi Tomo. [{luM XyJ0kHIM BHUCIOBOM TO€Teca Mepeae
CBO€ HeOakaHHS CTUKATHUCS 13 30BHINIHIM CBITOM, 0auyuTH HOTO Ta BiAYyBaTH HOTO
Terio. JlocmiHUKaMU HEOAHOPA30BO BUSBISUIMCS CaJOMa30XICTChbKI TEHJICHII B
tBopuocti E.[likincon [14, 15], omke momaHi psaku 3 11 Bipiia € I[bOMY CBIIYCHHSIM:
moereca BiJJIa€ IEpeBary X001y CMEpTi Iepe]] TETIIOM KUTTSL.

Jlo 4eTBepTOi rpynu CHHECTE31MHUX 00pasiB, y AKUX peaizyeTbes 00pa3 XOJIOIHUH,
Hanexatb CIIC, mo ckopimie nepeaaroTh Npoiec CIOTIIAIaHHs TEIIuX 00pasiB, aH1kK 1X
Oe3nocepenHe nepekuBanHs. B psaakax i3 Bipmia E.bimon “Moving from left to left, the
light / is heavy on the Dome, and coarse” (EB 48) — ,,Pyxarouucsy 31i6a naniso ceimio [
Ha Kynoni saoicke ii pizke” OCHOBHA XapaKTEPUCTHKA CBITJIA — TEIJIO — € BIJICYTHBHOIO,
10 CBIIYUTH MPO MPOIIEC CIOTIIAIaHHS 32 KOJIbOPAMHU MICIIEBOIO OTOYEHHS.

PosrasitHeMo 0co0JMBOCTI  CHHECTE31MHOI 00pa3HOCTI aMEpPUKAHCHKOI KIHOUYOT
,»rapsauoi” moesii. Y il rpyni TaKTHIbHO-I0TUKOBHM 00pa3 FAPAUYMNI pearizyeThes B 1)
CIIC, ne pedepent abo KOpessT NpeACTaBICHUN TaKTUILHO-TEMIIEPATYPHUM 00pa3zomM
rapgunit; 2) CIIC, B skux iMIuiikyetbes oOpa3 TApAunid; 3) CIIC, B skux oOpas
XOJIOJIHU mapaoKCcaibHO CIPUNMAETHCA K TAPSUNN.

[lepmry rpyny cuHecTe3iitHUX 00pa3iB aMepUKAHCHKOI JKIHOYOI ,,rapsa4oi’ moesii, Jie
peani3yeTbCsl TaKTUIbHO-TEMIEpAaTypHHUl 00pa3 TAPSUYNH, ckinagatotrh CIIC, y saxux
pedepeHT abo KopensT mpeacTaBlieHni oOpa3oM TAPAUMU. [y mpukiagy HaBeaeMO
cuHecre3iiHi metadopu i3 BipmiB A.Cekcron: “Let there be a God as large as a
sunlamp to laugh his heat at you” (AS; p. 218) — ,,Hexaii boe 6yoe makuii senuuesnuil,
SAK COHAYHUU jaixmap, wob ycmixaecs 0o mebe menaom”, “I know your smile will
develop a boil” (AS; p. 247) — A enesnena, meos ycmiwka CnpuyuHums KuninHs’”.
[lomani cuHeCTE31HI BHUCIOBH € PE3yJIbTaTOM aBTOPCHKOTO TEPEOCMUCICHHS
KyJIbTYpHO 00YMOBIIEHOT MeTadopu JIIOBOB — IIE TEIUIO. [IposiBu ApyXHIX CTOCYHKIB
OCMUCITIOIOTHCS JIFOJIMHOIO B TEPMIHAX TaKTUIILHO-TEMIIEPATypPHOT0 00pa3y TEIUIMI.

Jlo npyroi rpynu cMHECTe31MHUX 00pa3iB aMEepUKAHCHKOT JKIHOYOT ,,rapsidoi’” moesii,
B SKMX peali3yerbcst 00pa3 TAPSAUMM, HanexaTh CIIC y sSkux 1€l TakTUIBHO-
TemIepatypHuii oopa3 immiikyeTscs. Cunectesiiina meradopa “To feed his eye with
red” (SP 1) — ,,Hacumumu tioco oxo uepsonum” i3 Bipma C.ITmat Oa3yeTbcs Ha
KOHIIENTyaJIbHIN 00pa3-cxemi HAJIMBUTUCS — IE HAICTHCSA. Konbopomno3HadeHHs
yepeOHUll 'y CKJAJl LBOTO CHHECTE31MHOro o0pa3y Iepelae IHTEHCHUBHY €MOIIil0
nepexuBanHs ar000BHOT npuctpacti [12:130]. [epexxruBaHHS TaKUX 1 TOJIOHUX EMOIIii
CYNPOBOXKYETHCS MIJBUILIEHHSAM TUCKY 1, pa3oM 13 TUM, TEMIIEpaTypu Tija JIIOJIUHU.
ToMy KOJIbOPOITIO3HAYEHHS, IO XapaKTEPU3YIOThCS SCKPaBICTIO, MalOTh TaKTHUJIHHO-
TeMrepaTypHuil ekBiBaieHT eapsauuti. KombopoBa rama 3opoBux CIIC amepukaHChbKOT
KIHOYOI ,,rapsdoi” Tmoesii € pisHOMaHiTHOIO. Il B OCHOBHOMY CKIIaJalOTh SACKpPaBi
kosbopu (Orange, green, pink, neon), o 3ae0UIBIIOr0 NepeAaroTh IHTEHCHBHI
EMOIIIiTHI CTaHU MEPEKUBAHHS 3paJIH, PO3APATyBaHHS, KOXaHHS TOIIIO.




Ak 1 B ,XomomHi”’, y ,rapsdiii’ amepukanchbkid moesii HasBHi CIIC, B skmx
TaKTUJILHO-TEMIEpAaTypHUi 00pa3 TAPSIUMI peani3yeThes HIIIXoM cyrecTii. Ha Biaminy
Bil ,XOJNIOAHOI® moe3ii, Je o00pa3 XOJIOJHUN peami3yeThCs HaBIIOBAaHHSIM
XapaKTePUCTHK BOAM, B ,,rapsAdiil’” moesii o0pa3 rapsiuuil CTBOPIOETHCS CYTeCTHBHUMHU
XapakTepucTukamu BoTHIO. lle mMoxkHa mpoctexutu Ha npukiani HactynHux CIIC:
“blazing in my golden hell” (SP 60) — ,nararouu 6 moemy 30r0masomy nexni’; “Then
rage took him like fire where lightning dives” (AR p. 107) — ,.[lomim necamosumicmp
nownecia 1io2o myou, oe suuxae onuckasuys’, “I am the love killer, / I am murdering the
music we thought so special, / that blazed between us, over and over” (AS, 82) — .5 —
eoueys koxamms, | s eOusaro Mysuxy, AKy mu esajxcanu Haozeuuaunoo, | _wo
CHanaxyeana Mid¢ Hamu 3Ho8 i 31H08.”

Tpetio rpyny cuHecTe31HUX 00pa3iB aMEpPUKAHCHKOI XKIHOYOI ,,rapsa4yoi”’ moesii, B
AKUX peani3dyeTbcsi o0pa3 TAPIUMN, ¢dopmytors CIIC, pe nempecuBHi CTaHU
OCMUCIIIOIOTBCSI aBTOPaMH B TEPMIHAX TaKTHJIBHO-TEMIIEPATYPHOro 00pa3y XOJIOHUM.
BTiM mapaiokcanbHOIO PUCOI0 B HHX € T€, IO TaKl CTaHW, BUKIMKAIOTh IHTEHCHBHI
eMOIIi1, SIKi MAIOTh TAKTUJIHHO-TEMIIEPATypHUH BiAMOBIAHUK TAPAUMii: “while from the
moon, my lover's eye / chills me to death / with radiance of his frozen faith” (SP 60) —
KO 13 Micsysi OKO M020 Koxanys | Mmoposums mene 0o cmepmi | unpomineHuam oo
moposnoi sipnocmi”, “Where apple bloom ices the night” (SP 59) — ,.Jle sbaynesui
usim moposums niy”, “Black love” (AS; p. 139) — ,,Yopne xoxauns”. Y Bipmax C.Ilnart
4acTO 3By4YaTh MOTHBHM CTPKJAHHSA, SKE€ YacTO KOHIIENTYaJi3yeThCS B TEPMIHAX
TEMHUX HACUYEHUX KOJIbOPIB, a TAKOXK TEMIEPATYPHO-TAKTUIHLHOTO 00pa3y XOJIOIHUI.
3nebinpmoro Taki CIIC mepenaroTh MEPEXHUTI MOETECOI HEPBOBI PO3JaaM, CTAHU
JIenpeciii, siKl BiIUyBaICs HEI0 HAJ3BUYAHO TocTpo. [IpencraBneHHs J0CBIAY &KIHOYOT
TIJIECHOCT1 K JIOCBIly OOJIIO Ta CTpaXXIaHb € OJHIEI0 13 KJIIOYOBUX TEM Yy TBOPYOCTI
C.Ilnar. Iloereca BOPOAOBXK CBOIO KOPOTKOTO KHUTTS CTpaxaajla BIJ ICHUXIYHUX
pO3JajiB, 3BUILHEHHS BIJl SIKUX IIyKaJla B MOETUYHUX MOTHUBAX HOCTAJbIii, 3aXHCHOTO
OIIMEHIHHA BiA4yTTiB Ta arpecii [16:283]. LluM MoxHa MOSICHUTH YacTy TOSBY MOTHUBY
cMepTi B ii Bipmax, sika ocMmuciroeTbes C.Ilnar sk 3BUTbHEHHS BiJl yCIX 3€MHHX
crpaxnanb. O6pasz-cxemu CIIC, 3adikcoBaHuX y il MOETUYHUX TEKCTaX, PO3KPUBAIOThH
crienrivHl acHeKTH JCMPECHUBHUX CTaHIB IOETECH, SKI B CYKYITHOCTI BIITBOPIOIOTH
HOT0 iX TOMIHAHTHY PUCY — OIIIEHIHHS, SIKe HABOJUTh Ha NyMKY npo OaxanHs C.Ilmar
MOKJIACTH Kpail CBOIM TUIECHUM MYKaM.

Y  miacymMoK 3a3HA4yMMO, 110 3alpOTNOHOBAHMM  JIITEPATypO3HABIIEM  TOJILI
amepukaHncbkoi sxiHouoi moe3ii XIX-XXI cronite Ha ,X0noguy” Ta ,,rapsady’ Tpynu
MIITBEPKYETHCA CEMAHTHUKOI cuHecTe3iiHux obpasiB. B CIIC kopmycy ,,x0101HOT”
noesli yacTille peani3yeTbesl TAKTUIBHO-TEMIIEpaTypHUil 00pa3 XOJIOAHWM, B TOM 4ac,
K y ,,rapsayiii’” moesii B OUTbIIOCTI CHMHECTE31MHUX 00pa3iB peai3yeTbCs CEHCOPHUM
00pa3 TAPSUNI.

[TepcrieKTHBOO AOCIIKEHHS 1€ TPOOJEMAaTUKU MOKE€ CTaTU BUBYEHHSI CHUCTEMU
MOBHHUX 3ac00iB ((poHETHUYHUX (3BYKOCHMBOJI3M), MOP(HOJOTTYHUX, CHUHTAKCUYHHX),
110 MIATPUMYIOTh NPUHLUIINA CUHECTE31MHOI 00pa3HOCTI MOETUYHUX TEKCTIB K OJHOTO
aBTOpA, TaK 1 Py aBTOPIB.

JIITEPATYPA

1. JJoseanescoxuui M. Iloernka. (Cax moermunmid): Ilep. 3 mar. — K: Mucrenrso, 1973. 2. Keamxoeckuii A.11.
[ostnuecknit cioBaps. — M.: CoBerckast sHuukiIoneaus, 1966. 3. Jlypus A.P. Manenbkast kHura o OoJblIoi mamstu //
http://www.psy.msu.ru/science/public/luria/small.html (moctym 23.10.2004). 4. Yopg B.JI. OTHOLICHHE HOPM TIOBEJCHHUS U



http://www.psy.msu.ru/science/public/luria/small.html

MBIIICHHS K s3bIKY: Ilep. ¢ anrn. // HoBoe B muarBHCcTHKE. — M.: M3A. mHOCTpanHo# nuteparypsl, 1960. — Bem. 1. — C.
135-168. 5. Vasman C. Cemantuueckue yuusepcanuu // HoBoe B mHrBucTike. — BoIn.5: SI3pikoBbIe yHHBEpcamuu: Ilep. ¢
aHrIL. moj pen. u ¢ npeauci. b.A.Venenckoro. — M.: IIporpecc, 1970. — C. 250-293. 6. Grey W. Metaphor and Meaning //
http://www.ul.ie/~philos/vol4/metaphor.html (moctyn 31.08.07). 7. bpudcau M. Metadpopuueckoe cruterenue: [lep. ¢ aHrm.
/I Teopust metadopsr: Coopuuk / O6mr. pen. H.J[.ApytionoBoit 1 M.A. XKypunckoii. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 201-218.
8. Mockeun B.I1. Pycckas metadopa: Ouepk cemuoTHueckoi Teopun. U3a. 2-e, mepepad. u mom. — M.: JIEHAH/I, 2006. 9.
VanSpanckeren K. Outline of American Literature. — N.Y.: United States Information Agency, 1994. 10. Pedwvxa I.A.
CroBecHa CHHECTE3is 1 ClIOBeCHa MOETHYHA CHHECTE3isl SIK CIIOCOOM BUPAKEHHS aBTOPCHKOI CEHCOPUKH B IOETUYHOMY
tekcti // HaykoBuit BicHuk kadenpu IOHECKO: ®inosnoris. Ilenarorika. [Icuxonorig. — K.: Bun. nentp KHIIY, 2007. —
Bum. 14. — C. 27-32. 11. Jipazynckuii B.B. )KuBas sHeprus 1nBeta / L[BeTOBO JIMIHOCTHBINA TECT: MPAaKTUIECKOE TOCOOHE.
Iox. pen. B.B.[lparyackoro — Munck: Xapsect, 2004. — C. 5-20. 12. Krap I. Tect Jliomepa. Ilcuxonmorus nsera //
LBeroBoit mraroCTHEIA TecT: [IpakTndeckoe nocodue / [Ton. pen. B.B.[Iparynckoro. — Munck: Xapsecrt, 2004. — C. 127-
171. 13. Yecnokosa I'.B. Jlipuka Jleci Yikpainku ta Emimi JliKiHCOH: THIIONOTIS Ta HaioHaIBHI ocobmuBocTi: uc. ... KaHm.
¢inon. mayk: 10.01.05. — K., 1999. — 164 c. 14. [larea K. Magam ne Cag m3 Awmxepcra: Ilep. ¢ anrm. // JluauHBl
cekcyanbHocTH. — Exatepun0Oypr: Y-®akropus; U3n-so Ypamsckoro ye-ta, 2006. — C. 795-861. 15. Noble M. The
Revenge of Cato’s Daughter: Emily Dickinson’s Uses of Sentimental Masochism // The Masochistic Pleasures of
Sentimental Literature. — Princeton: Princeton University Press, 2000. — P. 147-189. 16. Beneouxmosa T./]. CunbBust [1nar:
Juepsb KanutaHa Axaea / AMepuKaHCBKI JiTeparypHi ctyii B Ykpaini. Jliteparypa CHIA: po3nymu, ecei, po3Biaku / 3a
pen. I'M.CuBauenko. — K.: Incrutyt nireparypu im. T.I".IlleBuenka HAH Yxpainu, 2006. — Bum. 3. — C. 274-295.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

(AR) — Rich A.Collected Early Poems 1950-1970. — N.Y.: W.W.Norton & Company, Inc., 1995. — 435 p.

(AS,) — Selected Poems of Anne Sexton / Ed. by Middlebrook D.W., George D.H. — Boston: Houghton Mifflin, 1988.
(AS;) — Sexton A. Selected poems // http://oldpoetry.com/author/AnneSexton (moctym Big 01.03.2005) (y Tekcti crarti
urcio Ginst abpeBiaTypu BiMOBiIa€ MOPSAKOBOMY HOMEPY BipIlia Ha BKa3aHOMY CaiiTi)

(EB) —Bishop E. Bishop E. Selected poems // http://oldpoetry.com/poetry/6221

(ED) — Selected Poems and Letters of Emily Dickinson / Ed. by Linscott, R.N. — N.Y.: Doubleday, 1959.

(MM) — The Complete Poems of Marianne Moore. — N.Y.: Penguin Books, 1982.

(SP) — Plath S. Selected poems // http://oldpoetry.com/author/SylviaPlath (moctym Bix 01.03.2005) (y TeKCTi CTATTI YUCIO
6isis abpeBiaTypH BiAMOBiIa€ TTOPSIKOBOMY HOMEPY BipIiia Ha BKa3aHOMY CaiTi)

(moctym Bixg 01.03.2005) (y Tekeri cTarTi uncio 6insg abpeBiaTypH BiAMOBigae MOPSIKOBOMY HOMEPY BipIlla HA BKa3aHOMY
camTi)



http://www.ul.ie/~philos/vol4/metaphor.html
http://oldpoetry.com/author/AnneSexton
http://oldpoetry.com/poetry/6221
http://oldpoetry.com/author/SylviaPlath

